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In 2004 gaf Joost Kloek zijn afscheidscollege aan 
de Universiteit Utrecht over de achttiende-eeuw-
se literatuur van Noord en Zuid als ‘een scheiding 
van tafel en bed’. Het is de eeuw waarin Noord en 
Zuid in literair opzicht ieder huns weegs gingen. 
In het Noorden had men geen benul van de lite-
raire ontwikkelingen in het Zuiden en omgekeerd 
keek men in het Zuiden nauwelijks nog naar de 
literatuur van het Noorden. Kloeks idee van een 
scheiding lijkt bevestigd te worden door de twee 
delen die nodig bleken om de geschiedenis van 
de achttiende eeuw te beschrijven in de nieuwe 
Nederlandse literatuurgeschiedenis. In 2013 ver-
scheen het alom geprezen deel over het Noorden 
(Worm en donder van Inger Leemans en Gert-Jan 
Johannes) en dit jaar zag De weg naar het binnen-
land van Tom Verschaffel het licht. In dit belang-
rijke pionierswerk biedt Verschaffel een uniek 
overzicht van de achttiende-eeuwse literatuur 
van het Zuiden, daarbij puttend uit veel eigen on-
derzoek en enkele oudere pioniersstudies als die 
van Jozef Smeyers.

De verschijning van de twee delen bevestigt 
niet enkel de idee van een scheiding der gees-
ten tussen Noord en Zuid, maar ook roept zij 
de vraag op of de territoriale scheidslijnen die 
overblijven (Oostenrijkse Nederlanden, Neder-
landse Republiek) in literair opzicht niet even 
arbitrair zijn. Kunnen we wel spreken van ‘hét 
Noorden’ en ‘hét Zuiden’? Ook de literatuurge-
schiedenis van het Noorden is er immers een van 
verschillende literaturen, zoals onder meer blijkt 
uit de regionale literatuurgeschiedschrijving. Zo 
was er in Limburg (anders dan in Holland) nog 
wel sprake van enig grensoverschrijdend literair 
verkeer tussen Noord en Zuid (zie Spronck, Van 
Melick & Kusters 2016). Pastoors die in het Zui-
den waren opgeleid, verwierven aanstellingen in 
Staats-Brabant en schreven er hun stichtelijke 
verzen. Deze verscheidenheid van het literaire 
landschap kon ook een lokaal karakter hebben. 
Een stad als Den Haag onderscheidde zich bij-
voorbeeld van Amsterdam door een levendige 
Franstalige literaire cultuur, met onder meer een 
Franstalige opera. In deze meertalige omgeving 
schreef Justus van Effen zijn eerste spectatoriale 
tijdschriften, eerst in het Frans (Le Misanthrope) 
en veel later pas in het Nederlands. 

Het zal niet verbazen dat ook de Nederlandse 
literatuur van het Zuiden nauwelijks een eenheid 
vormde. Door de nog bloeiende rederijkerscul-
tuur was zij in hoge mate regionaal en lokaal 
verankerd. Ook talig was zij zeer divers. Meer-
taligheid is dan ook een van de kernbegrippen in 
Verschaffels verkenningstocht. Hij heeft een be-
langrijke stap gezet door die meertaligheid niet 
langer als een cultureel of literair probleem te 
beschouwen, maar eerder als een kwaliteit van 
de Zuidelijke letteren. Dankzij de nabijheid van 
het Frans kwam de Nederlandse literatuur er als 
vanzelfsprekend in aanraking met poëticale op-
vattingen van elders, zoals Verschaffel laat zien 
aan de hand van de eerste vertalingen van Boi-
leau’s invloedrijke Art poétique, die eerst in het 
Zuiden verschenen alvorens Noordelijke au-
teurs er kennis van konden nemen. Verschaffel 
gebruikt de meertaligheid echter niet of nauwe-
lijks om verbanden te leggen met vergelijkbare 
situaties in het Noorden, terwijl dat toch zeker 
mogelijk geweest was, zoals het voorbeeld van 
Den Haag laat zien.

De Zuidelijke literatuur van de achttiende 
eeuw heeft te kampen met een bijzonder slecht 
imago. Ik spreek hier van een imago, maar 
meestal is zelfs daar geen sprake van. Veel va-
ker blijkt zij niet meer dan een welhaast afwezig 
literair-historisch muurbloempje te zijn, zelfs 
in de ogen van de meest doorgewinterde Laag-
landse dixhuitièmisten. Haar vermeende onbe-
duidendheid wordt veelal in verband gebracht 
met de langdurige en grote invloed van de re-
derijkerscultuur. De weg naar het binnenland 
maakt duidelijk dat de belangrijkste literaire 
vernieuwingen in het achttiende-eeuwse Zuiden 
juist op het conto van de rederijkers geschreven 
mogen worden. De Zuid-Nederlandse Boileau-
vertalingen verschenen bijvoorbeeld in een rede-
rijkerscontext. Ook de belangrijkste innovaties 
op toneelgebied zijn op de rederijkerskamers te-
rug te voeren. De Brusselse rederijker Francis de 
la Fontaine hield als eerste een pleidooi voor een 
nieuwe meer natuurlijke speelstijl van acteurs 
en Jan Frans Vander Schueren zette als lid van 
de Gentse kamer ‘De Fonteine’ het burgerlijk 
treurspel op de literaire kaart van het Zuiden.

Het zou heel goed zijn als er in de toekomst 
meer onderzoek gedaan kon worden naar de 
Vander Schuerens van de Zuidelijke letteren. 
Het is om die reden jammer dat Verschaffel zijn 
betoog iets te vaak heeft voorzien van onnodig 
diskwalificerende opmerkingen ten aanzien van 
de achttiende-eeuwse literaire cultuur. Het lijkt 
net alsof hij steeds de noodzaak voelt om zich 
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voor zijn onderwerp te excuseren. Een voor-
beeld hiervan is de afsluiting van een boeiende 
paragraaf over de ‘rederijkerij’, waar de lezer 
op p. 102 enigszins ontnuchterd wordt achter-
gelaten: ‘Er is vaak gewezen op het traditionele 
karakter, de beperkte oorspronkelijkheid en de 
lage kwaliteit van de rederijkersliteratuur in de 
achttiende eeuw. Ongetwijfeld is dit (groten)
deels terecht.’ Hoewel Verschaffel zelf in zijn 
inleiding stelt dat hij niet van zins is om kwali-
teitsoordelen te geven, stuiten we in zijn boek 
toch regelmatig op dit soort negatieve karakte-
riseringen.

Dat laatste werkt uiteraard niet erg motive-
rend voor onderzoekers die wellicht klaar staan 
om zich over dit tijdvak te buigen – terwijl daar 
toch alle reden toe is. Kijken we naar een van 
de opkomende literaire centra in de achttiende 
eeuw, Gent, dan valt het op dat daar enkele ster-
ke literaire persoonlijkheden actief waren. De 
al genoemde Jan Frans Vander Schueren publi-
ceerde er zijn Vlaemschen Indicateur, een plat-
form van literaire vernieuwing in het Zuiden, 
bedoeld voor een breed publiek dat niet auto-
matisch toegang had tot de Franse bellettrie of 
wetenschappelijke tijdschriften in die taal. Ook 
publiceerde Karel Broeckaert er zijn spectatori-
ale tijdschrift in Gents dialect, waarin de fascine-
rende politieke geschillen van de late achttiende 
eeuw opnieuw tot leven komen. De verlichte 
priester Jozef de Wolf tenslotte publiceerde er 
zijn gedichten (Den geest der reden, 1777), die 
zoveel ophef veroorzaakten dat zij door de kei-
zerlijke censuur verboden werden.

Er valt dus nog zeer veel te ontdekken op dit 
voor velen nog zo onbekende terrein. We mogen 
Tom Verschaffel daarom dankbaar zijn voor het 
belangrijke pionierswerk dat hij met deze stu-
die verricht heeft. De zoektocht van Verschaf-
fel voert ons naar een onontgonnen ‘binnenland’ 
dat wellicht ‘bergachtig en onherbergzaam’ is, 
zoals de auteur in zijn inleiding schrijft (p. 23). 
De kronkelende wegen daartussen zijn echter 
op zichzelf al fascinerend genoeg en de auteur 
verdient veel respect voor het feit dat hij het 
kapmes heeft willen hanteren om ons een blik 
te verschaffen op al die overgroeide zijpaden die 
nieuwe avonturiers in de toekomst hopelijk nog 
zullen betreden.

Kornee van der Haven
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